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Smlouva o poskytnutí dotace Jihočeského kraje na kofinancování projektu „SOCIÁL - 
SEEDS - Exploiting Potentials of Sociál Enterprises through Standardized European 

Evaluation and Development System“ schváleného Monitorovacím výborem Programu 
meziregionální spolupráce Interreg Europe

uzavřená ve smyslu § 159 a násl. zákona č. 500/2004 Sb., správní řád, ve znění pozdějších
předpisů

(číslo smlouvy SDO/OEZI/6/17)

I.
Obecná ustanovení

1. Zastupitelstvo Jihočeského kraje rozhodlo svým usnesením č. 375/2016/ZK-25 ze dne 
22.9.2016 podle § 36 odst. 1 písm. c) zákona č. 129/2000 Sb., o krajích, ve znění pozdějších 
předpisů, v souladu se zákonem č. 250/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech územních 
rozpočtů, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o rozpočtových pravidlech 
územních rozpočtů“), a ve smyslu Zásad Jihočeského kraje pro poskytování veřejné 
finanční podpory SM/107/ZK o poskytnutí dotace na kofinancování projektu (dále jen 
„dotace”) ve výši a za podmínek dále uvedených v této smlouvě.

2. Tato smlouva je uzavírána na podkladě projektu „SOCIÁL - SEEDS - Exploiting 
Potentials of Sociál Enterprises through Standardized European Evaluation and 
Development System“ schváleného Monitorovacím výborem Programu meziregionální 
spolupráce Interreg Europe.

II.
Poskytovatel a příjemce dotace

1. Poskytovatelem dotace je:
Jihočeský kraj
U Zimního stadionu 1952/2, 370 76 České Budějovice 
IČ: 70890650,
DIČ: CZ70890650
zastoupený Mgr. Jiřím Zimolou, hejtmanem
(dále jen „poskytovatel”)

2. Příj emcem dotace j e:
Regionální rozvojová agentura jižních Čech - RERA a. s.
Boženy Němcové 49/3, 370 01 České Budějovice
Vedená u Krajského soudu v Českých Budějovicích pod sp.zn. B 978
IČ: 25187937
DIČ: CZ25187937
Plátce DPH: 13 ano □ ne
Možnost odpočtu DPH na vstupu v rámci projektu: □ ano El ne
zastoupená Ing. Tomášem Cílkem, Ph.D., předsedou představenstva RERA a.s. 
a Ing. Jaromírem Slívou, MBA, členem představenstva
(dále jen „příjemce”)

III.
Předmět smlouvy

1. Předmětem této smlouvy je poskytnutí dotace Jihočeského kraje na kofinancování projektu 
„SOCIÁL - SEEDS - Exploiting Potentials of Sociál Enterprises through Standardized 
European Evaluation and Development System11 (dále jen „projekt”), který je schválen 
rozhodnutím Monitorovacího výboru Programu meziregionální spolupráce Interreg Europe
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ze dne 9.2.2016 k financování a realizaci. Smlouva o poskytnutí dotace na realizaci projektu 
v rámci programu Interreg Europe je přílohou této smlouvy.

2. Příjemce potvrzuje, že projekt uvedený v odst. 1 tohoto článku nezakládá nedovolenou 
veřejnou podporu.

3. Příjemce je povinen použít dotaci jen k účelu stanovenému ve schváleném projektu 
a může být použita pouze za podmínek uvedených ve Smlouvě o poskytnutí dotace 
na realizaci projektu v rámci programu Interreg Europe.

4. Z poskytnuté dotace lze hradit pouze způsobilé výdaje spojené s realizací projektu, které 
jsou specifikovány ve Smlouvě o poskytnutí dotace na realizaci projektu v rámci programu 
Interreg Europe.

5. Prostředky z dotace nesmí příjemce poskytnout jiným právnickým nebo fyzickým osobám, 
pokud nejde o úhrady spojené s realizací projektu, na který byly poskytnuty.

IV.
Výše a čerpání dotace

1. Celkový příslib Jihočeského kraje na kofinancování a předfinancování způsobilých výdajů 
projektu „SOCIÁL - SEEDS - Exploiting Potentials of Sociál Enterprises through 
Standardized European Evaluation and Development System11 schválený usnesením 
375/2016/ZK-25 činí 2 300 610,00 Kč, přičemž celková schválená částka bude vyplacena 
najednou v jedné splátce ve výši 100 % z celkového objemu prostředků poskytnutých 
Jihočeským krajem na kofinancování a předfinancování způsobilých výdajů projektu. 
Dotace na kofinancování způsobilých výdajů projektu bude činit 7,5 % z celkových 
způsobilých výdajů projektu.

2. Dotace v celkové výši 405 990,00 Kč bude poskytnuta na základě žádosti příjemce 
o proplacení dotace Jihočeského kraje na kofinancování způsobilých výdajů projektu, a to 
bezhotovostním převodem z účtu poskytovatele č. 199783072/0300 na účet příjemce 
č. 135169348/0300 dle harmonogramu uvedeného v odst. 3 tohoto článku.

3. Harmonogram předložení žádosti o proplacení dotace ve výši uvedené v odst. 2 tohoto 
článku bude následující:

Harmonogram předkládání žádostí o proplacení dotace v Kč

Žádost Termín předložení žádosti
Výše dotace

Investiční výdaje Neinvestiční výdaje
1. březen 2017 0,00 405 990,00

Celkem 0,00 405 990,00

Harmonogram předložení žádosti o proplacení dotace lze upravit pouze písemným 
dodatkem k této smlouvě.

4. O užití prostředků z dotace vede příjemce oddělenou průkaznou úěetní evidenci a zavazuje 
se uchovávat tuto účetní evidenci po dobu 10 (deseti) let po skončení realizace projektu.

5. Příjemce je povinen dodržet stanovený procentní podíl finančních prostředků poskytnutých 
poskytovatelem na kofinancování projektu, uvedený v tabulce v odst. 6 tohoto článku.

6. Stanovení závazných podílů na financování způsobilých výdajů projektu dle usnesení 
č. 375/2016/ZK-25 a Smlouvy o poskytnutí dotace na realizaci projektu v rámci programu 
Interreg Europe je uvedeno v tabulce níže.
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Druh dotace Výše v Kč
dle rozpočtu projektu

Podíl na celkových 
způsobilých výdajích

v(%)
Dotace z krajského rozpočtu na 
kofínancování projektu 405 990,00 7,5 %

Dotace EU 4 601 220,00 85,0 %
Dotace ze SR 0,00 0,0 %
Vlastní podíl příjemce 405 990,00 7,5 %
Celkové způsobilé výdaje 5 413 200,00 100,0 %

Celkové nezpůsobilé výdaje 0,00

Celkové výdaje projektu 5 413 200,00

7. Pokud je smlouva o poskytnutí dotace z dotačního titulu EU uzavřena v EUR a i dotace 
z dotačního titulu EU bude vyplacena v EUR, budou částky v tabulce v odst. 6 tohoto 
článku přepočteny na Kč kurzem dle aktuální predikce schválené Zastupitelstvem 
Jihočeského kraje pro období ukončení realizace projektu. Kurzové riziko nese příjemce.

8. Všechny výdaje musejí být pro účely této smlouvy vykazovány bez daně z přidané hodnoty 
v případě, kdy je příjemce jejím plátcem a má možnost zažádat o její zpětné proplacení 
příslušného správce daně.

9. Příjemce je povinen doložit poskytovateli kopie všech případných dodatků ke Smlouvě 
o poskytnutí dotace na realizaci projektu v rámci programu Interreg Europe, a to neprodleně 
po jejich obdržení.

V.
Finanční vypořádání

Po ukončení realizace projektu předloží příjemce poskytovateli nejpozději do 2 měsíců krátkou 
věcnou zprávu a vyúčtování celkové realizace projektu spolu s doložením užití celkové 
poskytnuté dotace na kofínancování. Vyúčtování provede příjemce formou soupisu dokladů 
o uskutečněných výdajích s uvedením výše částky a účelu platby jednotlivých dokladů 
o úhradách, a to i z ostatních zdrojů. Příjemce je povinen doložit při vyúčtování dodržení 
závazných procentuálních podílů poskytovatele a příjemce uvedených v tabulce v čl. IV. odst. 6 
této smlouvy na celkových způsobilých výdajích. V případě, že celkové způsobilé výdaje projektu 
budou nižší než původně stanovené, je příjemce povinen oznámit tuto skutečnost neprodleně 
po jejím zjištění poskytovateli, aby mohl být proveden přepočet absolutní výše podílu 
poskytovatele a stanovena vratka poměrné části prostředků z poskytnuté dotace, kterou příjemce 
poté odvede neprodleně, nejpozději však do 15 pracovních dnů, na účet poskytovatele.

VI.
Porušení rozpočtové kázně a výpověď smlouvy

1. Příjemce bere na vědomí, že každé porušení povinností podle této smlouvy bude 
považováno za porušení rozpočtové kázně podle ustanovení § 22 zákona o rozpočtových 
pravidlech územních rozpočtů a poskytovatel je oprávněn požadovat odvod a úhradu penále 
za porušení rozpočtové kázně.
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2. Poskytovatel je oprávněn tuto smlouvu vypovědět z důvodů na straně příjemce, 
a to zejména v případě, že po uzavření této smlouvy nastane nebo vyjde najevo skutečnost, 
která poskytovatele opravňuje dotaci nebo její část odejmout. Takovými skutečnostmi jsou 
například zjištění poskytovatele, že došlo k ukončení/odstoupení, či nerealizaci smlouvy
0 poskytnutí dotace, popř. k nevyplacení dotace z příslušného dotačního titulu 
EU pro porušení podmínek daného dotačního titulu, dále že údaje, které mu příjemce sdělil 
a které měly vliv na rozhodnutí o poskytnutí dotace, jsou nepravdivé, příjemce nedodržel 
procentuální výši krajských prostředků uvedených v tabulce v čl. IV. odst. 6 této smlouvy 
nebo využití dotace není v souladu s účelem uvedeným v čl. III. odst. 1 této smlouvy.

3. Výpovědní lhůta činí 10 dní a začíná běžet dnem doručení písemné výpovědi příjemci.

4. V písemné výpovědi poskytovatel uvede zjištěné skutečnosti, které jej prokazatelně vedly 
k výpovědi smlouvy, a vyzve příjemce k vrácení dotace nebo její části. Příjemce 
je povinen tyto prostředky vrátit do 15 dnů od ukončení smlouvy bezhotovostním převodem 
na účet poskytovatele uvedený ve výpovědi. Pokud dotace ještě nebyla převedena na účet 
příjemce, má poskytovatel právo dotaci neposkytnout.

5. Poskytovatel je oprávněn požadovat úhradu penále za porušení rozpočtové kázně ve výši
1 promile denně z neoprávněně použitých nebo zadržených prostředků, nejvýše však 
do výše této částky.

6. Příjemce je oprávněn tuto smlouvu vypovědět ze závažných důvodů, které je povinen 
poskytovateli sdělit. Výpovědní lhůta činí 1 měsíc a začíná běžet ode dne doručení písemné 
výpovědi poskytovateli. V případě vypovězení smlouvy ze strany příjemce nemá příjemce 
nárok na poskytnutí dotace. Poskytnutá plnění ze strany poskytovatele je povinen příjemce 
vrátit poskytovateli v plné výši bezhotovostním převodem do 15 dnů od doručení výpovědi 
poskytovateli na účet poskytovatele: 1. v případě vypovězení smlouvy ve stejném roce 
vyplacení dotace na účet č. 199783072/0300, 2. v případě vypovězení smlouvy v dalších 
letech převodem na účet č. 170320242/0300.

VII.
Povinnosti příjemce při přeměně, insolvenci a likvidaci právnické osoby

1. V případě, že je příjemce právnickou osobou vyjma obce a má dojít k jeho přeměně podle 
příslušného zákona a příjemce má být zanikající právnickou osobou, má povinnost tuto 
skutečnost oznámit s dostatečným předstihem poskytovateli s žádostí o udělení souhlasu 
s přechodem práv a povinností z tohoto smluvního vztahu na právního nástupce. Přitom 
musí respektovat, že každá taková skutečnost musí být projednána v tom orgánu 
poskytovatele, který schválil poskytnutí dotace a smlouvu o jejím poskytnutí.

2. K žádosti o udělení souhlasu podle odstavce 1 musí příjemce prokázat příslušnými 
dokumenty, že práva a povinnosti z tohoto smluvního vztahu, včetně případné udržitelnosti, 
přejdou na právního nástupce a právní nástupce se zavazuje tyto povinnosti plnit (např. 
projekt fuze). Poskytovatel je oprávněn si vyžádat dodatečné podklady, pokud z dodaných 
podkladů nebude tato skutečnost vyplývat.

3. V případě, že poskytovatel žádosti vyhoví, spraví o tom bez zbytečného odkladu příjemce 
po projednání v příslušném orgánu poskytovatele a uzavře dodatek ke smlouvě, který bude 
obsahovat popis a důvod jeho uzavření s ohledem na přeměnu příjemce.

4. V případě, že žádosti poskytovatel nevyhoví, bezodkladně o tom spraví příjemce 
po projednání v příslušném orgánu poskytovatele. Poskytovatel je oprávněn posoudit 
dosavadní naplnění účelu smlouvy a rozhodne o vrácení poskytnuté dotace nebo její části.
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V takovém případě má příjemce povinnost vrátit doposud vyplacenou dotaci nebo její část 
způsobem a ve lhůtě, které stanoví ve výzvě poskytovatel.

5. V případě, že je příjemce příspěvkovou organizací jiného územního samosprávného celku, 
je povinen při sloučení, splynutí či rozdělení postupovat obdobně podle odstavce 1 
(doložení např. formou usnesení zastupitelstva územně samosprávného celku). Poslední 
věta odstavce 2 platí obdobně.

6. V případě, že příslušný soud rozhodl o úpadku příjemce nebo má být příjemce zrušen 
s likvidací, je povinen tuto skutečnost neprodleně oznámit poskytovateli. Poskytovatel 
je oprávněn posoudit dosavadní naplnění účelu smlouvy a rozhodne o vrácení poskytnuté 
dotace nebo její části. V takovém případě má příjemce povinnost vrátit doposud vyplacenou 
dotaci nebo její část způsobem a ve lhůtě, které stanoví ve výzvě poskytovatel. Zároveň 
je povinen bezodkladně oznámit insolvenčnímu správci či likvidátorovi příjemce, že tento 
přijal dotaci z rozpočtu poskytovatele a váže ho povinnost vyplacenou dotaci vrátit zpět 
do rozpočtu poskytovatele.

VIII.
Ostatní ujednání

1. Pokud dojde v průběhu platnosti této smlouvy na straně příjemce ke změně podmínek, 
za kterých byla dotace poskytnuta, je příjemce povinen oznámit toto písemně poskytovateli 
neprodleně po zjištění změny.

2. Příjemce souhlasí se zveřejněním této smlouvy. Příjemce prohlašuje, že tato smlouva 
neobsahuje údaje, které tvoří předmět jeho obchodního tajemství ve smyslu § 504 zákona 
č. 89/2012 Sb., občanský zákoník.

3. Příjemce dotace se zavazuje zveřejnit nezbytně nutné informace o projektu, na který obdržel 
dotaci EU, a zajistit informování veřejnosti o tom, že daný projekt byl spolufinancován 
z rozpočtu Jihočeského kraje a informovat poskytovatele o uskutečnění spolufinancovaného 
projektu (např. pozvánkou na kulturní akci, na zahájení provozu projektu u investičních 
záměrů apod.).

4. Poskytovatel dotace je oprávněn provádět u příjemce kontrolu realizace, výsledků 
a povinné udržitelnosti projektu a kontrolu účetnictví, příp. dalších skutečností, 
a to v rozsahu potřebném k posouzení, zda jsou podmínky projektu a ujednání této smlouvy 
dodržovány.

5. Příjemce dotace se zavazuje umožnit poskytovateli nebo jím písemně pověřeným osobám 
provést kdykoli (i v průběhu realizace projektu) komplexní kontrolu postupu 
a výsledků realizace projektu včetně použití prostředků z dotace a zpřístupnit 
na požádání veškeré doklady související s realizací projektu a s plněním závazků podle této 
smlouvy. Tímto ujednáním nejsou dotčena ani omezena práva kontrolních a finančních 
orgánů státní správy České republiky.
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IX.
Závěrečná ujednání

1. Smlouva je vyhotovena ve 4 stejnopisech majících povahu originálu, z nichž každá
ze smluvních stran obdrží 2 výtisky.

2. Změny a doplňky této smlouvy lze provádět pouze formou písemných číslovaných dodatků,
podepsaných oběma smluvními stranami.

3. Příjemce bere na vědomí, že v případě zjištění závažných nedostatků při realizaci projektu
je poskytovatel oprávněn vyloučit v následujících 5 letech jeho žádosti o poskytnutí dotací,
finančních darů a návratných finančních výpomocí z prostředků poskytovatele.

4. Tato smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oprávněnými zástupci obou
smluvních stran.

5. Smluvní strany shodně prohlašují, že si tuto smlouvu před jejím podpisem řádně přečetly,
že byla uzavřena po vzájemném projednání podle jejich pravé a svobodné vůle, určitě,
vážně a srozumitelně. Smluvní strany potvrzují autentičnost této smlouvy svým podpisem.

V Českých Budějovicích2 8.:p2- 2017 V Českých Budějovicích

za příjemce
Ing. Tomáš Cílek, Ph.D.

předseda představenstva RERA a.s.

za příjemce
Ing. Jaromír Slíva, MBA

člen představenstva RERA a.s.

Přílohou této smlouvy je:
Smlouva o poskytnutí dotace na realizaci projektu v rámci programu Interreg Europe

- Partnerská dohoda - dohoda mezi vedoucím partnerem a partnery na realizaci projektu
v rámci programu Interreg Europe

f Regionální rozvojová

% ? < '*1 \J Agentura jižních Čech
Ítii-Aíáfi RERA a.s.
.č.acove 49 .i, 370 01 České Budějovice
+420 387 873 451

naii: info@rera.cz ■ www.rera.cz
z 251 87 937 - DIČ: C225'í 87937



interreg 
Europe HH
European Union f European Regíona! Devatopmertt Funíi

Contrat De Subvention Sufosidy Contract
pour la mise en oeuvre du projet for tbe ímplementation ofthe project

PGI00028, SOCIÁL - SEEDS

dans le cadre du programme Interreg Europe in the framework of the Interreg Europe programme

Entre

La Région Nord Pas de Caiais-Picardíe, Hótel de 
Region, 151, avenue du Président Hoover, 59555 
LILLE Cedex, France, agissant en tant qu’autorité de 
gestion du programme de coopération territoriale 
européenne Interreg Europe (ci-aprěs dénommée 
l'« autoritě de gestion »)

Et

Between the

Région Nord Pas de Caiais-Picardie, Hótel de 
Région, 151, avenue du Président Hoover, 59555 
LILIE Cedex, France, actíng as the managing 
authority of the European territorial coopération 
programme Interreg Europe (hereinafter reférred to 
as “managing authority")

And

IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development ofthe industry, Munkácsy Mihály otca 16.,
1063 Budapest, Hungary

Agissant en tant que chef de filé conformément á 
1’Article 13 du Rěglement (UE) No 1299/2013 (cí- 
aprés dénommé « le chef de filé »).

Ce Contrat de Subvention (ci-aprés le « contrat ») 
définit les conditions juridiquement contraignantes 
relatives au financement, á la mise en oeuvre et á la 
gestion de PGI00028, SOCIÁL - SEEDS. Les parties 
á ce contrat conviennent ce qui suit:

Actíng as lead beneficiary as referred to in Article 13 
of Regulation (EU) No 1299/2013 (hereafter referred 
to as “lead partner”).

This subsidy contract (hereinafter referred to as the 
‘‘contract”) sets out the legaliy binding terms retated 
to the funding, ímplementation and management of 
PGI00028, SOCIÁL - SEEDS, The parties to this 
contract hereby agree as follows:
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Déflnitions et abréviations

Dans le cadre de ce contrat, les mots et abréviations 
suivants auront les significations sutvantes :

Dossier de candidature: le dossier de candidature, 
défíni dans 1’annexe 1 de ce contrat, ainsi que les 
modifications du dossier de candidature qui sont 
approuvées par les autorités du programme.

Décision ďapprobation : la décision ďapprobation 
du Comité de suivi datée 09/02/2016 et transmise 
par une lettre de notificatíon telte que définie dans 
Fannexe 2 de ce contrat.

Budget: le budget du projet tel qu'il est défini dans 
le dossier de candidature.

Programme: le programme de coopération
territoriale européenne Interreg Europe.

Autorités du programme: Fautorité de gestíon (y 
compris le secrétariat conjoint), Fautorité de 
certification et Fautorité ďaudit

Manuel du programme : le dernier manuel du 
programme pubiié.

Partenaíres du projet: les partenaires du projet 
nommés dans le dossier de candidature.

Projet : le projet PGI00028, SOCIÁL - SEEDS tel 
que déerit dans le dossier de candidature.

Durée du projet: la période de déroulement du 
projet telle que définie par la dáte de début et la dáte 
de fin indíquées dans le dossier de candidature.

Subvention : le cofinancement maximal du FEDER 
alloué ag projet tel que défini dans le dossier de 
candidature.

Article 1

Cadre juridique

Ce contrat est conclu sur la base des documents 
suivants qui constituent ie cadre juridique applicable 
aux droits et oblígaťtons des parties, ces derniěres 
s’engageant á respecter les dispositions applicables 
définies dans ce cadré:

« le rěgiement (UE) n° 1303/2013 du Parlement 
européen et du Conseil du 17 décembre 2013 
fixant les dispositions communes au Fonds 
européen de développement régional, au Fonds 
sociál européen, au Fonds de cohésion, au 
Fonds européen agrlcoie pour le développement 
rural et au Fonds européen pour la péche, 
portant dispositions générales sur le Fonds 
européen de développement régional, ie Fonds 
sociál européen, le Fonds de cohésion et ie 
Fonds européen pour la péche, et abrogeant ie

Definitíons and abbreviations

For the purpose of this contract, the following words 
and abbreviations shall háve the following meanings:

Application form: the application form as set out in 
annex 1 of this contract together with any 
amendments to the application form which are 
approved by the programme authorities.

Approval décision: the approval décision of the 
monitoring committee dated 09/02/2016 
communicated through a notification letter as set out 
in Annex 2 of this contract.

Budget the budget for the project as set out in the 
application form.

Programme: European territorial coopération
programme Interreg Europe,

Programme authorities; the managing authority 
(including the joint secretariat), the certifying 
authority and the audit authority,

Programme Manuai: the (atest published version of 
the programme manuai.

Project partners: the project partnere narned in the 
application form.

Project: PGIQ0Q28, SOCIÁL - SEEDS project as 
described in the application form.

Project Duration: the term of the project 
pommencing on the start dáte and ending on the end 
dáte set out in the application form,

Subsidy: the maximum ERDF co-financíng aliocated 
to the project in accordance with the application form.

Article 1

Legal framework

This contract is concluded on the basis of the 
following documents which constitute the legal • 
framework applicable to the ríghts and oblígatiQns of 
the parties and the parties agree to compty with the 
applicable terms set out therein:

* Reguiation (EU) No 1303/2013 of the European 
Parliament and of the Council of 17 December 
2013 laying down common provisions on the 
European Régional Devetopment Fond, the 
European Sociál Fund, the Cohésion: Fund, the 
European Agrieuítural Fund for Rural 
Development and the European Maritime and 
Fisheries Fund and laying down generál 
provisions on the European Régional 
Development Fund, the European Sociál Fund, 
the Cohésion Fund and the European Maritime 
and Fisheries Fund and repealing Council
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rěglemerit (CE) n" 1083/2006 du Conseil ainsi 
que toute modification de celui-cí;

* le rěglement (UE) n° 1301/2013 du Parlement 
européen et du Gonseil du 17 décembre 2013 
relatif au Fonds européen de développement 
régional et aux dispositions spécifiques 
concernant Cobjectif ďinvestissement en faveur 
de la croissance et de la création ďemplois, et 
abrogeant le rěglement (CE) n° 1080/2006 ainsi 
que toute modification de ce!ui-ci;

* le rěglement (UE) n° 1299/2013 du Parlement 
européen et du Gonseil du 17 décémbre 2013 
portant dispositions particuliéres rélatives á la 
contribution du Fonds européen de 
développement régional á 1‘objecťif de 
« Coopération territoriale européenne », et ses 
modifications éventuelles;

* le rěglement délégué (UE) de la Commission 
n° 481/2014 du 4 mars 2014 complétant le 
rěglement (UE) n° 1299/2013 du Parlement 
européen et du Gonseil en ce qui concerne des 
rěgles particuliéres concernant Péligibilíté des 
dépénses pour les programmes de coopération, 
et ses modifications éventuelles;

« toutes auíres législations dé fUE applicables, y 
compris les législations portant dispositions sur 
les marchés publics, la concurrence, les aides 
ďÉtat, le děvelopment durable et la promotion de 
Pégalité entre les hommes et les femmes et de 
la non-discriminatioň;

* le programme de coopération territoriale 
européenne Interreg Europé approuvé par la 
Commission européenne en dáte du 11/06/2015, 
C(2015) 4053;

■ T « Accord sur le programme de coopération et 
confirmation du cofinancement national» signé 
par les États membreš de l’UE et le Royaume de 
Norvége;

* les régles spécifiques au programme et les 
indicátions précisées dans le manuel du 
programme;

* les rěgles nationales applicables au chef de filé 
et aux partenaires du projet, en ťabsence de 
dispositions particuliéres dans les Rěglements, 
de régles spécifiques aux fonds ou de régles du 
programme.

En cas de modification de fun des documents ci-
dessus, c'est la derniěre version quí dott s'appliquer.

Regulation (EC) No 1083/2006, and any 
amendment.

■ Regulation (EU) No 1301/2013 of tbe European 
Pariiament and of the Councii of 17 December 
2013 on the European Régional Development 
Fund and on specific provisions concerning the 
tnvestment for growth and jobs goal and 
repealing Regulation (EG) No 1080/2006, and 
any amendment;

- Regulation (EU) No 1299/2013 of the European 
Pariiament and of the Councii of 17 December 
2013 on specific provisions for the support from 
the European Régional Development Fund to the 
European territorial coopération goal, and any 
amendment;

■ Commission Delegated Regulation (EU) No 
481/2014 Of 4 March 2014 supplementing 
Regulation (EU) No 1299/2013 of the European 
Pariiament and of the Councii wíth regard to 
specific rules on eligibiiity of expendíture for 
coopération programmes, and any amendment;

* All other applicable EU legislation, induding the 
legislation laying down provisions on public 
procurement, on competition, on statě aid, on 
sustainabie development and on the promotion 
of equality between men and women and non- 
discrímination;

* The European Territorial Cooperaťton 
programme Interreg Europe, approved by the 
European Commission on 11/06/2015 C(2015) 
4053;

* The "Agreement to the Coopération Programme 
and confirmation of national co-financing” signed 
by the EU Member States and the Kingdorn of 
Norway;

« The Programme-spedflc rules and guidance íaid 
down in the programme manual;

* National rules applicable to the lead partner and 
its projed partnere, in the absence of 
Regulations or fund-specific rules or programme 
rules.

In čase of amendment to any of the above 
documents, the latest version shall apply.

m
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Article 2

« v
'T

Article 2

Octroi de la subvention Award of subsidy

1. Conformément á la décision ďapprobation, la 
subvention est accordée au cheř de filé pour la 
mise en oeuvre du projet,

2. Le montant total de la subvention allouěe au 
projet est défini dans le dossief de candidature.

3. Le chef de filé doit - en s'assurant que les 
partenaires du projet agissent de měrné - 
respecter les rěgles applicábles aux aides ďEíat 
par rapport á la réception de cette subvention; le 
chef de filé doit s’assurer en outre que son 
organisation, ainsi que celles de ses partenaires, 
enregistrent et archivent touš les documents 
justificatifs nécessaires pour une pisté ďaudii 
adéquate relative aux dépenses encourues et 
aux paiements effectués, de sortě que ces 
documents et informations pulssent étre 
prěsentés lors de toute děmande émanant des 
autorités publiques de 1'Ětat mefnbré de l’UE ou 
du Royaiíme de Norvěge ou de la Commission 
européenne.

Article 3

Conditions et modalités de finartcement

1. la subvention est accordée pour la mise en 
osuvre du projet conformément aux conditions 
définies par le Gornité de suívi dans la Décision 
ďapprobation et les termes de ce contrat. La 
Décision ďapprobation et ie dossier de 
candidature font partie intégraňte de ce contrat.

2. Le versement de la subvention est effectué sous 
réserve de la míse á disposition des fonds par la 
Commíssion européenne, ou lorsque des 
partenaires norvégiens participent au projet, par 
le Royaume de Norvěge. En cas ďindísponíbilité 
des fonds, Cautorité de gestion ne peut étre tenue 
responsable des retards de paiement 
conformément á 1'article 132 du réglement (UE) 
n° 1303/2013.

3. Si la Commission européenne et/ou le Royaume 
de Norvěge ne liběre pas les fonds nécessaires 
pour le paiement de la subvention, Lautorité de 
gestion peut, á sa seule discrétion, (i) suspendre 
le paiement de la subvention ; ou (ii) mettre fin á 
ce contrat. Si 1'autorité de gestion exerce ses 
droits au titre du prášení article 3, toute 
réclamation par le chef de filé á Cencontre des 
autorités du programme, quelle qu'en soit la 
raison, est exclue.

1. In accordance with the approval décision, the 
subsidy is awarded to the lead partner for the 
implementation of the projed

2. The maximum amount of the subsidy ailocated 
to the project is set out in the application torm,

3. The lead partner shall ensure that its own 
organisation, as well as the project partners’ 
ones, complies with statě aid regulations ih 
respect of receipt of this subsidy; the lead 
partner shall álso ensure that its own 
organisation, as well as those of its project 
partners, record and store all supportmg 
doeumentation required for an adequate audit 
trati regarding expendíture incurred and 
payments made, so that it can be produced in 
response to any request from the EU Member 
State or the Kingdom of Norway’s public 
authorities or the European Commission

Article 3

Terms of funding

1. The subsidy is awarded for the implementation of 
the project to be carried out in accordance with 
the conditions set out by the monitoring 
committee in the approval décision and with the 
terms of this contract. The approval décision and 
the application form constitute an integrál part of 
this contract

2. Disbursement of the subsidy shall be subject to 
the condition that the European Commission, and 
íf Norwegian partners are participating in the 
project, the Kingdom of Norway, make the funds 
available. In čase of non-availabilíty of funds, the 
managing authority cannot be deemed 
responsible for latě payments in accordance with 
Article 132 of Regulation (EU) No 1303/2013

3. If the European Commission and/or the Kingdom 
of Norway fails to make the funds available for 
payment of the subsidy, the managing authority 
can at its sole discrétion {») with hold payments of 
the subsidy; or (ii) terminate this contract. If the 
managing authority exercises its rights under this 
Article 3, any claim by the lead partner against the 
programme authorities for whatever reason is 
excíuded.
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4. Le versement de la subvention est soumis á la 
condition quece contrat soit signépar les Parties.

Article 4

Durée du contrat

t. Indépendamment de la durée du projet et sans 
préjudiee des dispositions coricernant la mise eri 
oeuvre du projet et i’élígíbífité des dépenses, les 
termes de ce contrat s’appliquent á compter de la 
dáte de la décision ďapprobation du projet et 
expirent conformément aux conditions prévues 
par les obligations ďaudit et ďarchívage définies 
á 1’article 140 du rěglement (UE) n° 1303/2013.

2, Uautorité de gestíon informera le chef de filé de 
la dáte de démarrage de la période visée au 
paragraphe 1 de 1'articfe 140 dli rěglement (UE) 
n° 1303/2013.

Árticle 5

Eligibilité des dépenses

í. La subvention ne sera payée au chef de filé que
pour les dépenses éligibles. Pour étre réputées
éligibíes, les dépenses ďurv projet doivent :

a. concerner les activités et les coúts effectués, 
encourus et payés á partir de ta dáte de la 
décision ďapprobation et jusqďá ia dáte de fin 
du projet indiquée dans le dossier de 
candidature;

b. concerner des activités définies dans Se 
dossier de candidature qui sont nécessaires á 
la réalisatíon du projet et á fatteinte de ses 
objectifs, produits et résultats et étre incluses 
dans le budget du dossier de candidature ;

c. étre raisonnables, justífiées et conformes aux 
régles appiicables de l’UE et du programme. 
En íabsence de régles au niveau de i’UE ou 
du programme, ou encore dans les domaines 
qui ne sont pas précisément rěglementés, les 
rěgies nationales ou les régles 
institutionnelles conformes aux princípes de 
bonne gestion financiére s‘appliquent;

d. étre encourues et payées par le chef de filé ou 
les partenaires du projet et justífiées par des 
documents qui permettent leur Identification et 
ieur vérification ;

a Stře identifiables, vérifiables, plausibies, 
déterminées conforměment aux principes 
comptabies pertinents, et énregistrées dans

4. Disburseraent of the subsidy is subject to the 
condition that this contract is signed by the partieS 
to this contract.

Article 4

Duraťson of the contract

1. Notwithstanding the project duration and without 
prejudice to the provisions concerning the 
impiementation of the project and the eligibility of 
expenditure, the terms of this contract apply 
starting from the dáte of the projecťs approval 
décision, and expire ín accordance with audit 
and archiving obligations defined in Article 140 
of Regulation (EU) no 1303/2013.

2. The managing authority wíli inform the lead 
partner of the start dáte of the period referred to 
in paragraph 1 of Article 140 of Regulation (EU) 
no 1303/2013.

Article 5

Eligibility of expenditure

1. The subsidy will orsly be paid to the lead partner
for eligibfe expenditure. In order to be deemed
eligible, project expenditure shall:

a. relate to activíties and costs which are carried 
out, íncurred, and paid from the dáte of the 
approval décision to the project end dáte as 
indicated ín the application form;

b. relate to activíties set out in the application 
form which are necessary for carrying out the 
project and achieving the projecťs objectives, 
outputs and resuits, and are included ín the 
budget of the application form;

c. be reasonable, justified, and comply with the 
appiicable EU and programme ruies. In the 
absence of ruies set at EU or programme 
ievei or in Sreas that are not precisely 
regulated, national or institutional ruies, in 
accordance with the principles of souhd 
financial management, apply;

d. be incurred and paid out by the lead partner 
or project partners and be substantiated by 
proper evidence allowing Identification and 
checking;

e. be identifiable, verifiable, plausible, 
determined in accordance with the relevant 
accounting principles, and recorded in a

I 5/1?



m

un systéme de comptabilité séparé ou avec un 
code comptable adéquat

f. étre vérifiées par un controleur de premier 
niveau conformément á ťarticle 125(4) du 
réglement (UE) n° 1303/2013.

2. Par dérogation á Ťarticle 5.1 (a) á (e), des 
méthodes de coúts stmpíifiés peuvent étre 
prévues dans le manuel du programme, Cest le 
cas notamment des frais de bureau et 
administratifs éligibles au titre du projet qui sont 
calculés en appliquant un taux fixe de 15 % á la 
fraction éligible des charges directes de 
personnei supportées par les partenaires du 
projet.

3. Le non-respect par le chef de filé et/ou les 
partenaires du projet des rěgles applicables dans 
Ťarticle 5.1 peut conduire les autorités du 
programme á imposerdes mesures correctives et 
á exclure du budget du projet toute dépense 
inéligible, et á demander le remboursement de 
tout ou partie de la subvention payée

4. Sans approbation préalabte de Tautorité de 
gestion, le budget du projet peut étre modifié au 
niveau des lignes budgétaires ou du budget des 
partenaires, sous réserve du strict respect de la 
rěgle de flexibilitě de 20 % indiquée dans le 
manuel du programme et du montant maximal de 
la subvention défini dans le dossier de 
candidature, et á condiíion que les modifications 
respectent les criteres děfinis dans Ťarticle 5.1.

5. Les frais de préparation sont fixés forfaitairement 
á 15 000 € de dépenses éligibles totales et inclus 
dans le budget du chef de filé. Le financement 
FEDER ou norvégien (c.-á-d. 12 750 € pour les 
partenaires de TUE et 7 500 € pour les 
partenaires norvégiens) sera payé au chef de filé 
en méme temps que le premier rapport 
ďavancement. Le chef de filé doit indiquer dans 
la convention de partenariat comment le montant 
forfaitaire correspondant aux coůts de 
préparation sera partagé entre les partenaires du 
projet et doit verser les sommes correspondantes 
sur réception des juštificatifs děs |eur réception.

separate accounting systém of with an 
adequate accounting code;

f. be verified by a fírst íevel controiler in 
accordance with Regulation (EU) no 
1303/2013, Article 125(4),

2. By dérogation to Article 5.1 (a) to (e), simplified 
costs options may be indicated in the 
programme manual. As an exampie, the eligibie 
Office and administrativě expenditure for the 
project are caiculated by applying a fiat rate of 
15 % to the eiigible direct staff costs of project 
partnere.

3. Non-compliance by the lead partner and/or 
project partnere with the rules set out in Article 
5.1 may lead the programme authorities to 
impose corrective measures and exclude, Trom 
the budget of the project, any ineligible 
expenditure, and to request repaymentpf all or 
part of the subsidy paíd out.

4. Without prior approval of the managing 
authority, the project is entitled to deviate from 
the budget, at budget line, and project partner 
budget level, provided that any deviation is 
strictly in accordance with the 20% flexibility 
rule specified in the programme manual and 
provided always that the total maximum subsidy 
as set out in the application form is never 
exceeded and that any deviations meet the 
criteria set outin Articte 5.1.

5. Préparation costs are fixed as a lump sum of 
EUR 15,000 total eligibie expenditure and 
inciuded within the lead partner budget The 
corresponding ERDF or Norwegian funding (i.e. 
EUR 12,750 for EU partnere and EUR 7,500 for 
non EU partnere) wili be paid to the lead partner 
together with the first progress report. The lead 
partner shaíl lay down in writing in the project 
partnership agreement how the lump sum 
relating to the préparation costs is to be shared 
among the project partnere and disburse the 
amounts accordingly upon receipt

Article 6 Article 6

Soumission électronique Electronic submission

1. Conformément á Ťarticle 122 du réglement (UE) 
n° 1303/2013, touš les échanges ďinformation 
entre le chef de filé et les autorités du programme 
s’effectueront au moyen de systěmes ďéchange 
électronique de données. En conséquence, la 
soumission des rapports ďavancement et des

1, In accordance with article 122 of Regulation (EU) 
no 1303/2013, all exchanges of Information 
between the lead partner and the programme 
authorities shall be carried out by means of 
electronic data exchange systems. Accordingly, 
the submission of progress reports and requests

*
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demandes de modifications ďeffectuera au 
moyen du systéme ďéchange éiectronique de 
données du programme, appeié iOLF.

2: Le systéme ďéchange éiectronique du 
programme doit ětre utilisé conformément aux 
conditions générales publiées sur le site internet 
iOLF.

Aďtcle 7

Performance du projet et du programme

1. Si un ou plusieurs objectifs, produíts, résultats, 
tels qďils sont définis dans le dossier de 
candidature ne sont pas atteints, 1'autorité de 
gestion peut demander la mise en plače de 
mesures correctives pour garantir la 
performance du projet et limiter 1‘impact de ces 
défaillances au niveau du programme.

2. Si le projet ne respecte pas les dispositions 
contractuelles relatives á la mise en ceuvre du 
projet par rapport aux délais, au budget ou aux 
produíts définis dans le dossier de candidature, 
le programme peut réduire la subvention allouée 
au projet et, si nécessaire, mettre fin au projet en 
résiiiant le contrat

3. Les montants de la subvention qui ne sont pas 
demandés en temps et en heure par rapport aux 
montants indiqués dans (es prévisions de 
dépenses íncluses dans le dossier de 
candidature pourront étre perdus.

Aiiicle 8

Demandes de paiement, rapports 
ďavancement et modifications du projet
1, Le chef de filé doit se conformer aux rěgles et 

délais indiqués dans le manuel du programme 
pour ce qui concerne la soumission des rapports 
ďavancement, y compris ie rapport finál, et les 
modifications du projet.

2, Une demande de réaffectation budgétaire 
děrogeant á la régle de flexibilitě budgétaire de 
20 % indiquée dans 1’article 5.4 peut étre 
effectuée auprěs de l'autorité de gestion une 
seule fois pendant la durée du projet, 
conformément á la procédure de demande de 
modification décrite dans le manuel du 
programme.

3, Les paiements au chef de filé seront uniquement 
faits en euros (EUR; €) et transférés sur le 
compte indiquě par le chef de filé dans le rapport 
ďavancement.

for changes shall be doně by using the electronic 
data exchange systém of the programme, called 
iOLF.

2. The electronic exchange systém shall be ušed in 
compliance wíth the terms and conditions 
pubiished on the iOLF website.

Aiticle 7

Project and programme performance

1. If one or more expected objectives, outputs or 
results as set out in the application form are not 
successfully reached, the managing authority 
may request eorrective measures to be put in 
plače to ensure project performance and to 
minimise the impact of any such failure at 
programme levei.

2. If the project fails to respect the contractual 
arrangements on deiivery in time, delivery to 
budget and delivery of oufputs as defined in the 
application form, the programme may reduce the 
subsidy allocated to the project and, if 
necessary, stop the project by terminating this 
contract.

3. Subsidy payments not requested in time and in 
full as indícated in the spending pian included in 
the application form may be lost.

A rticle 8

Financial claims, reporting progress 
and changes in project

1. The lead partner wilt comply with the rules and 
deadlines descríbed in the programme manual 
with regard to the submission of progress reports, 
including finál report, and request for changes in 
the framework of the project.

2. A request for a budget realiocation for 
modifications not falling within the 20% budget 
flexibility rule referred in Articlě 5.4 may be made 
to the managing authoiity once during the project 
duration, in aCcordance with the request for 
change proceduře described in the programme 
manual.

3. Payments to the lead partner will be made in euro 
(EUR; €} only and transferred to the account 
specified by the lead partner in the progress 
report.

m
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4. Conformément á 1’article 132 du rěglement (UE) 
n 1303/2013, les paiements de la subvention 
peuvent étre suspendus en partie ou en totalitě 
en cas de non-eonformité avec les rěgles du 
programme ou de soupqon ďirrégularité.

4. In compliance witb Regulation (EU) 1303/2013, 
Article 132, payments of the subsidy can be 
suspersded partially or in full in cases of non- 
compiiance with the programme rules or 
suspicion of an irregularity.

Article 9

Responsabilités, représentation des 
partenaires et obligations du chef de filé
1. Le chef de filé s'engage, conformément á 1‘article 

13 (2) du rěglement (UE) n° 1299/2013, á :

a. définir avec les partenaires du projet leurs 
responsabilités respéctives dans le cadre 
ďune convention de partenariat comprenant 
notamment les modalités de recouvrement 
des sommes indůment versées;

b. garantir la bonne gestion financiére du 
budget;

c. assumer la responsabilité ďassurer la mise en 
ceuvre de ('ensemble du projet;

d. s'assurer que les dépenses présentées par 
touš les partenaires du projet ont bien été 
engagées pour mettre en ceuvre le projet et 
correspondent aux activités définies ďun 
commun accord par 1'ensemble des 
partenaires et indiquées dans ie dossier de 
candidature;

e. s’assurer que les dépenses présentées par le 
chef de filé et les partenaires du projet ont été 
vérifiées par un contrčleur de premiér niveau 
dans le respect des exigences de contróle de 
leur État membre ou de la Norvége, en 
application de 1'article 125 (4) du rěglement 
(UE) 1303/2013;

f. faire en sortě que le transfert de la subvention 
au profit des autres partenaires du projet 
s’effectue le plus rapidement possible et dans 
son intégralité.

2. Le chef de filé garantit qul peut iégalement 
conclurece contrat et représenter 1’ensemble des 
partenaires participant au projet.

3. Le chef de filé doit fournír a touš les autres 
partenaires uhe copie de la version signée du 
contrat de subvention, et doit s'assurer que les 
partenaires du projet respectent les dispositions 
de ce contrat. Le chef de filé sera responsable 
de tout défaut, violation, défaillance ou le non- 
respect, par luí-měme et par ses partenaires, des 
termes de ce contrat. Lautorité de gestion sera 
de méme responsable pour toute violation ou 
rton-respect de ses obligations découlant de ce 
contrat oude toute autre document visé á 1’article

Article 9

Liabilities, representation of partners
and obligations ofthe íead partner

1. The lead partner shall, in compliance with Article
13 (2) of Regulation (EU) No 1299/2013:

a. establish with the project partners the division 
of the mutua! responsibilities in the form of a 
project partnership agreement including inter 
alia the arrangements for recovering 
amounts unduly paid;

b. guarantee the sound ftnancial management 
of the budget;

o. assume responsíbility for ensuring the 
implementation of the entire project;

d. ensure that expenďtture presented by all 
project partners has been incurred for the 
implementation of the project and 
corresponds to the actívities agreed between 
all the partners indícated in the application 
form;

e. ensure the expenditure presented by the lead 
partner and project partners has been 
verified by a first level controller according to 
the control requirements of their EU Member 
State or of the Kingdom of Norway, in 
compliance with Regulation (EU) 1303/2013, 
Article 125 (4);

f. ensure the transfer oř subsidy to the project 
partners as qutckiy as possibie and in full.

2. The lead partner guarantees that it has sufficíent 
authority to enter into tHis contract and to 
represent all project partners participating; in the 
project.

3. The lead partner shall províde all other project 
partners with a copy of the signed version of the 
subsidy contract, and shall ensure that the project 
partners comply with its provisions. The íead 
partner will be liable for any default, breach, 
failure or non-compliance to the provisions of this 
contract by the lead partner and/or the project 
partners. The Managing Authority will be similarly 
liable for any breaches or failures to comply with 
its obligations deriving from this contract or from 
any other document referred to in article 1. This
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1, Cette dísposition rraffecte pas ies 
responsabitítés des Etats membre de TUE, du 
Royaume de Norvége et de tout autre acteur 
pertinent en vertu du cadre juridique détaillé á 
1'article 1.

4, Le chef de filé est responsable vis-á-vis de 
1'autorité de gestion pour la valeur totale de la 
subvention payée. Si un ordre de recouvrement 
est émis pour le remboursement total ou partiel 
de la subvention á l'autorité de gestion, ou á tout 
organisme identifie par ťautorité de gestion 
comme pouvant recevoir ce remboursement, le 
chef de filé devra respecter la procédure 
spécifique du programme pourlě remboursement 
de la subvention, définie dans le manuel du 
programme.

5, En vertu de farticfe 122,2 du réglement (UE) 
1303/2013 et de rartiele 27.3 du réglement (UE) 
1299/2013, si le chef de filé ne parvient pas á se 
faire rembourser par les autres partenaires du 
projet ou si (‘autoritě de gestion ne parvient pas á 
se faire rembourser par le chef de filé, aprés avoir 
utílisé tout moyen raisonnable conformément au 
point 5.4 du Programme de Coopération et á la 
procédure de recouvrement des irrégularités, 
i’Etat membre ou l’Etat tiers sur le territoire 
duquel le bénéficiairé concerné est situé doit 
rembourser a )’autorité de gestion toute Somme 
indůment versée á ce bénéficiairé. L'Etat membre 
de l'UE ou l’Etat tiers (la Norvége) sur le territoire 
duquel le bénéficiairé intéressé est situé est en 
droit ďentreprendre toute action judiciaire qďil 
jugera nécessaire á 1’eneontre du bénéficiairé 
concerné afin de recouvrer la somme indůment 
versée, sefon les regles de eompéterice 
juridictionnelle nationales et conformément á tout 
accord que 1’Etat membre de l’UE ou le Royaume 
de Norvége peut avoir conclu avec ce 
bénéficiairé.

6, Outre les obligations déjá énoncées pour le chef 
de filé, ce dernier s’engage á :

a. utiliser tout moyen raisonnable pour 
récupérer rapidement tout montant 
FEDER indůment pérgu, conformément 
au point 5.4 du Programme de 
Coopěration et á la procédure de 
recouvrement des irrégularités, et 
informer VAutorité de Gestion sur les 
progres de cette démarqhe.

b. mettre en oeuvre le projet conformément á la 
deseription qui en est faite dans le dossier de 
candidature;

e. informer 1‘autorité de gestion, conformément 
aux exigerices du manuel du programme, de 
toute modification concemant les donnéesde

provision is without prejudice to the iiabilities of 
the EU Member States or of the Kingdom of 
Norway and other stakehoíders involved based 
on the legal framework detaiied in article 1.

4. The lead partner is liabie to the managing 
authority for the total value of the subsidy paid 
out. In the event of a recovery order for full or 
partíal reimbursement of the subsidy to the 
managing authority or such organisation 
identified by the managing authority as the party 
that should receive such reimbursement, the lead 
partner shall comply with the specific programme 
proceduře for the reimbursement of the subsidy 
as set out in the programme manual.

5. Aecording to articié 122,2 of Regulatíon (EU) 
1303/2013 and article 27.3 of Regulation (EU) 
1299/2013, íf the Lead Partner does notsucceed 
in securing repayment from other project partnere 
or if the Managing Authority does not succeed in 
securing repayment from the lead partner after 
having ušed all reasonable endeavours in 
acGordance with point 5.4 of the Coopération 
Programme and the proceduře for the recovery of 
irreguiarities, the EU Member State or third 
country on whose térritory the beneficíary 
concerned is iocated shail reimburse the 
Managing Authority any amounts unduiy paid to 
that beneficíary. The EU Member State or third 
country (Norway) on whose térritory the 
concerned beneficíary is Iocated shall be entítled 
to undertake any legal action that it may deem 
necessary towards the concerned beneficíary in 
order to recover the unduiy paid amount, based 
on national junsdictión rules and in aceordance 
with any agreement the EU Member State or the 
Kingdom of Norway may háve entered into with 
the beneficíary.

6. In addition to the obligations of the lead partner 
as already stated, the lead partner, undertakes:

a. to use all reasonable endeavours to 
promptly recover any irregular ERDF 
amount unduiy received by a project 
partner, in aceordance with point 5.4 of the 
Co-operation Programme and the 
Proceduře for the recovery of irreguiarities, 
and report on progrešs to the managing 
authority;

b. to impiement the project aecording to the 
deseription in the application form;

c, to inform the managing authority aecording to 
the requirements of the programme manual 
of any changes in the contact Information, the

| 9/17



■s*

contact, !a replaniftcation des activités ou les rescheduling o! acfivities and on budget
écarts budgétaires; deviations;

d. informer immědiatement 1’autorité de gestion d. to inform the managing authority immediatěly
de tout changement concernant le statut of any changes in the project partnere’ legal
juridique des partenaires du projet; status;

e. informer rautorité de gestion immědiatement e. to inform the managing authority immediately
de tout changement dans la situation íf a change to the lead partner's or a project
juridique, financiére, technique, partner'? legal, financial (incl. insoivency),
organisationnelle ou patrimoniale du chef de technical, organisational or ownership
filé ou de Tun des partenaires du projet situation ís likely to affect the implementation
susceptibie ďaffecter substantielleměnt la of the contract substantially or may call into
mise en ceuvre du contrat ou de remettre en question the decísion to award the subsidy.
cause la décision ďattribuer la subvention.

f. informer immědiatement 1’autorité de gestion f. to inform the managing authority immediately
silescoútssontréduits, si l’une des condítions íf costs are reduced, or dne of the
de versement cesse ďétre remplie, ou de disbursement eonditions ceases to be
fexistence de circonstances quí pourrait fulfilled, or eircumstances arise which may
conduire 1’autorité de gestion á réduire ia entitle the managing authority to reducě
subvention ou en exiger le remboursement en subsidy or to demand repayment of the
tout ou en partie ou á résilier ce contrat. subsidy wboily or in part or to těrminate this

contract.

7, ťautoritě de gestion rťaccepte aucune 
responsabilité pour toutes les conséquences 
découlant de la mise en ceuvre du projet, de 
rutilisaíion de la subvention et/ou du retrait de la 
subvention.

7, The managing authority accepts no íiability for 
any consequences which come from the running 
of the project, the use of the subsidy, and/or the 
withdrawal of the subsidy,

Article 10

Partenariat du projet
1. Seules les dépenses payées ět encourues par 

les partenaires du projet sont élígibles á la 
subvention.

2. Conformément á ťarticle 13(2} du rěglement 
(UE) n° 1299/2013, les relations entre les 
partenaires du projet et le chef de filé doivent 
étre régies par une convention de partenariat 
signée par touš les partenaires du projet. 
L’affectation des táches et les responsabílités et 
obtígations respectives des partenaires du projet 
sont précísées dans cette conventibn de 
partenariat.

Article 11

Droits ďaudit, ďévaluation et 
ďarchivage des documents

1. La Gommission européenne, ('Office européen 
de lutte ánti-fraude, la Cour des comptes 
européenne et, pour les responsabílités qui leur 
incombent, les organismes pertinents des États 
membres de i’UE et du Royaume de la Norvége 
ou ďautres autorités du programme sont 
habilitées á auditer futilisation correcte des

Article 10

Project partnership
1. Only expenditure paid and borne by the project 

partnere is eíigibíe for the subsidy.

2, In accordance with Regulation (EU) 1299/2013, 
Article 13(2), the relationship between the 
project partnere and the iead partner shall be 
governed by a project partnership agreement 
signed by all project partnere. The allocation of 
tasks, mutuai responsibilities and oblígations 
among the project partnere are specified in this 
project partnership agreement.

Article 11

Audit ríghts, evaluation of the project 
and archlving of documents

1. The European Gommission, the European Anti- 
Fraud Office, the European Courtof Auditorsand, 
within their responsibility, the relevant bodies of 
the EU Member States and of the Kingdom of 
Norway or other programme authorities are 
entitied to audit the proper use of funds by the 
lead partner or by project partnere or arrange for
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fonds par le chef de filé ou les partenaires du 
projet, ou ě faire réaliser ce type ďaudit par des 
personnes autorísées.

2. Le chef de filé et les partenaires du projet 
produiront 1'ensemble des documents requis pour 
1'audit, řourniront toutes les informations utiies ef 
dormeront accěs á leurs locaux professionnels.

3. Conformément aux articles 56 et 57 du rěglement 
(UE) 1303/2013, le chef de filé s’engage á fournir 
aux experts et organes indépendants procédant 
á 1’évaluation du projet tout document ou 
Information nécessaire pour en facititer la 
réalisation.

4. Le chef de filé doit s’assurer que chacun des 
partenaires du projet archive les documents 
relatifs á ía mise en oeuvre du projet pour toute la 
durée requise par iarticle 140 du rěglement (UE) 
rf 1303/2013.Ůautorité de gestion informera le 
chef de filé de la dáte de démarrage de la période 
visée au paragraphe 1 de PArtide 140 du 
Rěglement (UE) no 1303/2013 en temps voulu. 
Cette période peut ětre interrompue dans des cas 
dOment justifiés et, dans ce cas, se poursuit 
aprés cette interruption. Dans Phypothěse oů la 
loí fixe ďautres délais de conservation légaux 
éventuellement plus ioňgs, ces demiers 
demeurent inchangés.

5. Conformément á Particle 140 du rěglement (UE) 
n° 1303/2013 (Archivage des documents), le chef 
de Tile doit s’assurer quě fous les documents sont 
conservés:

a soit sous forměďoriglhaux;

b soit comme des cqpíes certifiées conformes 
des originaux;

c sur des supports de données communément 
admis contenant les versions électroniques 
des documents originaux ou des documents 
existants uniquement en version électronique,

Indépendamment de ce qui précěde, les formats 
d’archivage doivent respeeter les exigences 
juridiques nationales.

6. Le chef de flie doit faire en sortě que lui-měme et 
les différents partenaires du projet respectent 
pleinement et en temps et en heure les 
obligations susmentionnées.

Article 12

Information et communicátion
1. Toutes mesureS ďlnfórmation et de 

communicátion destinées aux groupes cibles, 
aux groupes cibles potentiels et au grand public 
doivent respeeter les dispositions du Rěglement

such an audit to be carried out by authorised 
persons.

2, The lead partner and project partners will produce 
all documents required for the audit, províde 
necessary Information and give access to theír 
business premises.

3, In accordance with Regulation (EU) 1303/2013, 
Articles 56 and 57, the lead partner undertakes to 
provide to independent experts or bodies carrying 
out any project evaluation, all documents or 
Information necessary to assist the evaluation.

4. The lead partner will ensure that each of the 
project partners archives documents related to 
the project ímplementation for the period required 
by and in complianee with Regulation (EU) No 
1303/2013 Article 140. The managing áuthority 
will inform the lead partner of the start dáte of the 
period referred to in paragraph 1 of Article 140 of 
Regulation (EU) no 1303/2013 in due time. This 
period might be interrupted in duly justified cases 
and will résumé afterany such interruption. Other 
possibly longer statutory retention periods, as 
might be stated by national law, remain 
unaffected.

5. in accordance with Regulation (EU) No 
1303/2013, Article 140 (the archiving of the 
documents) the lead partner must ensure that all 
documents are kept either:

a. in their originál form;

b. as certified trUe copies of the originals;

c. on commonty accepted data carriers includíng 
electronic versions of originál documents or 
documents existing as electronic version onty.

Notwithstanding the foregoíng, the archiving 
formats háve to comply with national legal 
requirements.

6. The lead partner must guarantee that both the 
lead partner and all project partners comply fully 
and in due time to the above-mentioned 
obligations.

Article 12

Information and comrnunicafion
1. Any information and communicátion measures 

aimed at target groups, potential target groups 
and the generál public must comply with the 
provisions of Regulation (EU) 1303/2013, Annex
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(UE) 1303/2013, Aiinexe Xii 2.2 et les rěgies 
spécífiées dans le manuel du programme.

2. Sauf indication contraire de 1’autorité de gestion, 
touí avls ou publication se rapportant au projet, 
sous quelque formě et par quelque moyen que ce 
soít, y compris Internet, doit indiquer qďil reflěte 
uniquement 1'opinion de 1'auteur et que les 
autorítés du programme dédlnent toute 
responsabilité pour 1’utilisation pouvant étre faite 
des informations qďil contient.

3. Les autorités du programme seront autorisées á 
publier, sous quelque formě et par quelque 
moyen que ce soit, y compris Internet, les 
informations suivantes:

a. le nom et les coordonnées du chef de filé et 
des partenaires du projet,

b. le nom du projet,

c. une synthěse des aetivités du projet,

d. les objectifs du projet et de la subvention,

e. les dates de début et de fin du projet,

f. le montant de la subvention et le budget total 
du projet,

g. la localisation géographique de ia mise en 
ceuvre du projet,

h. les rapports ďavancement, y compris le 
rapport finál,

4. Le chef de filé s'engage á adresser au secrétariat 
conjoint, sur demande de toute autoritě du 
programme, un exemplaire de tout document de 
communication et ďinformation produit. Le chef 
de filé autorise en ouíre le secrétariat conjoint, 
fautorité de gestion et la Commission 
européenne á utíliser ces supporte pour montrer 
comment la subvention est utilisée.

5. Toute eampagne de communication, intervention 
dans les médias ou autre formě de publicitě 
relative au projet devra étre communiquée au 
secrétariat conjoint pour une éventuelle mise á 
jour du site internet ou autre promotion de 
rinformation.

6. Le projet doit respecter les exigences concemant 
le site internet du projet décrites dans le manuel 
du programme.

XII 2.2 and with the rules specified in the 
programme matiual.

2. Unless differently required by the managing 
authority, any notice or publication in relation to 
the project, made in any form and by any means, 
including the internet, must statě that it only 
reflects the author’s views and that the 
programme authorities are not liable for any use 
that may be made of the information contained 
therein.

3. The programme authorities shall be authorised 
to publish, in any form and by any means, 
including the internet, the foilowing information:

a. the name and contact details of the lead 
partner and of the project partners,

b. the project name,

c. a summary ofthe project activíties,

d. the objectives of the project and the subsidy,

e. the project start and end dáte,

f. the amount ofthesubsidy and the total budget 
ofthe project,

g. the geographica! loeation of the project 
implementation,

h. progress reports including the finál report.

4. The lead partner undertakes, upon request by 
any ofthe programme authorities, to send a copy 
of any communication and information materiál 
produeed to the joint secrétariat. The lead 
partner furthermore authoríses the joint 
secrétariat, the managing authority and the 
European Commission to use this materiál to 
showcase how the subsidy is ušed.

5. Any , communication campaign, media 
appearance, or other publicity of the project shatl 
be communicated to the joint secrétariat for 
potential website updates or showcases.

6. The project is obliged to comply with the 
requíreroents for the project websíte as 
deseríbed in the programme manual.

Artide 13

Droits de Fropriété inteílectueHe
1. Touš les droits de propríété inteílectueHe 

(tangibles ou intangibles) qui découlent du projet 
seront la propriété du chef de filé et des 
partenaires du projet; le chef de filé et les

Artide 13

Inteflectual property rights
1. All intellectual property (whether tangible or 

Sntangible) that derive from the project wili be the 
property of the lead partner and the project 
partners; the lead partner and project partners
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partenaires du projet sont habilités á faire valoir 
les droits de propriété qui découlent du projet au 
titre de la convention de partenariat eonvenue 
eotre les parties.

2. Nonobstant les termes de 1'article 13.1, les 2. 
résultats du projet doivent étre mis á disposition 
du grand public gratuitement par le chef de filé 
etfes partenaires du projet. L’autorité de gestion 
et toute autre partie prenante pertínente du 
Programme (points de contact nationaux, 
Commission européenne) peuvent les utiliser 
pour des actions ďinformation et de 
communication dans le cadre du programme.

3. Si des droits de propriété intellectuelle et 
índustrielle antérieurs exístent en relation avec 
le projet, tis seront stríctement respectés á 
condition ďétre notífiés par écrit á 1‘autorité de 
gestion par le chef de filé et les partenaires du 
projet

are entitled to establísh the property rights 
derivíng from the project under the project 
partnership agreement entered intů by the 
parties.

Notwithstanding the terms of Article 13.1, the 
results ofthe project háve to be made available 
to the generál public free of charge by the lead 
partner and project partners. The managing 
authority and any other relevant Programme 
stakeholder (such as the national points of 
contact, the European Commission) may use 
them for information and communication actions 
in respect of the programme.

3. If there are pre-existing intellectual and industrial 
property rights which are made available to the 
project, these will be fully respected provided 
that they are notified by the lead partner and 
project partnere to the managing authority in 
writing.

Article 14

Résilíation du contrat et recouvrement

1. Uautorité de gestion est habilítée á résilier ce
contrat et á demander un remboursement de ta
subvention entoutou partie s'il est avéré que :

a. tout ou partie de la subvention a été utilisée á 
des fins autres que celles envisagées dans ce 
contrat; ou

b. la subvention a étě obtenue suitě á des 
déelarations fausses ou incomplětes ou en 
produjsant des documents falsifié; ou

c. le chef de filé ou un partenaire du projet a omis 
de signaler ímmédiatement des événements 
retardant ou empěchant la mise en ceuvre du 
projet financé, ou toute circonstance 
conduisant á sa modifjcatíon ; ou

d. par rapport au dossier de candidature, il s'est 
produit un changement substantiei dans la 
nátuře, 1'échelle, la propriété, les coúts, les 
délais, le partenariat ou 1'achěvement de la 
mise en ceuvre du projet; ou

e. le chef de filé ou run des partenaires du projet 
a empéché ou entrave les contróles etaudits; 
ou

f. le chef de filé ou l’un des partenaires du projet 
a omis de soumeítre les informations 
demandées dans les délais prěvus ; ou

g. une procédure ďinsolvabilité est engagée 
contre les actifs du chef de filé et/ou de l‘un 
des partenaires du projet ou est rejetée car les 
actifs ne sont pas suffisants pour permettre le

Article 14

Termination of the contract and 
recovery

1. The managing authority is entitled to terminate
this contract and to demand repayment of the
subsidy in whole or in part, if it has evidence that:

a. alt or part of the subsidy was ušed for 
purposes other than those envisaged in this 
contract; or

b. the subsidy has been obtained through falše 
or incomplete statements, or through forged 
documents; or

c. the lead partner or a project partner has failed 
to report within a reasonabie time events 
delaying or preventing the implementation of 
the project funded, or any circumstances 
leading to its modification; or

d. with reference to the application form a 
substantial change in the nátuře, seale, 
ownership, costs, timing, partnership or 
completion of the project imptementation has 
occurred; oř

e. the lead partner or any project partner has 
impeded or obstructed Controls and audits; or

f. the lead partner or a project partner has faited 
to submit requested Information within given 
deadlines; or

g. insolvency proceedings are instituted against 
the assets ofthe lead partner and/or any of the 
project partnere or insolvency proceedings are 
dismissed due to lack of assets for cost



recouvrement des créances, á fa condition 
que cette situation soit de nátuře á empécher 
ou compromettre la réalisation des objectifs 
du programme, ou encore en cas de 
fermeture de 1'entité du chef de filé ou de Tun 
des partenaires du projet; ou

h. le chef de filé ou ťun des partenaires du projet 
est en situation de faillite ou iiquidation, de 
réglement judiciaire, de concordat préventif, 
de cessation ďactivité, ou dans toute situation 
analogue résultant ďune procédure de méme 
nátuře existant dans les législations et 
réglementations natlonales; ou

i. toute régle du programme, loi ou rěglement 
a été violé par le chef de filé ou Tun des 
partenaires du projet; ou

j. un changement dans la situation juridique, 
financiére, technique, organisationnelie ou 
patrimoniale du chef de filé ou de l’un des 
partenaires du projet est susceptible ďaffecter 
substantiellement la mise en oeuvre du 
contrat ou de remettre en cause la décísion 
ďattribuer fa subvention ; ou

k. sous réserve des dispositions de 
1’artide 15 de ce contrat, le chef de filé ou un 
partenaire du projet vend, donne en leasing 
ou loue tout ou partie des produits /résultats 
du projet á un tiers ; ou

l. le chef de filé et les partenaires du projet 
regoivent des fonds supplémentaíres de 
fllnion européenne pour tout ou partie des 
dépenses du projet déclarées dans le cadre 
du programme durant la période de mise en 
oeuvre du projet

2. Si Tautorité de gestion exerce son droit de 
résiliation au titre de cet artíele 14, le chef de filé 
doit, dans un délai ďuh mois, transférer le 
montant requis par Tautorité de gestion sur le 
compte bancaire du programme indíqué dans 
1'ordre de recouvrement émis par Tautorité de 
gestion á Tattention du chef de filé.

3. Tout retard de remboursement par ie chef de fiie 
donne lieu á des intéréts á compter de la dáte 
ďexígibilíté et jusqďá la dáte du paiement effectíf 
á un taux děterminé conformément á Tarticle 147 
du rěglement (UE) n° 1303/2013.

4. Si Ťautorité de gestion résiiie le contrat 4, 
conformément á Tartlcte 14.1 avant que le 
montant totai de la subvention n’ait été payé au 
chef de filé, touš les paiements reiatifs á la 
subvention seront interrampus et le chef de lile
ne pourra pás prétendre au paiement du solde de 
la subvention.

recovery, províded that this appears to 
prevent or risk the impiementation of the 
programme objectives, or the lead partner or 
any of the project partners closes down; or

h. if the lead partner or a project partner is 
deciared bankrupt, is being wound up, ís 
having its affairs administered by the courts, 
has entered into an arrangement with 
creditors, has suspended business activities, 
or is in an anaiogous situation arising from a 
similar proceduře províded for in nationai 
legislation or regulations; or

í. any programme rules, laws or regulations 
háve been breached by the lead partner or 
any project partner; or

j. a change to the lead partneťs or a project 
partner's legal, financial, technical, 
organisational or ownership situation is iikeiy 
to affect the impiementation of the eontract 
substantfally orealls into questíon thedecision 
to award the subsídy; or

k. subject to the provisions of Article 15 of this 
eontract, the lead partner or a project partner 
wholly or partly sells, leases or lets the project 
outputs/results to a third party; or

l. the lead partner and the project partners 
receive additional funding from the European 
Union for alf or part of the project expendíture 
reported under the programme during the 
period of the impiementation of the project.

2. If the managing authority exercises its right of 
termination under this Article 14, the lead partner 
must transfer the amount requested by the 
managing authority within ona mohth to the 
programme batik account specífied in the 
recovery order íssued to the lead partner by the 
managing authority.

3. Any delay in effecting repayment by the lead 
partner shall give rise to interest on account of 
latě payment, starting on the due dáte and 
ending on the dáte of actual payment The 
interest rate wtll be determined in accordance 
with Article 147 of Regulation (EU) 1303/2013.

if the managing authority termínates the eontract 
in accordance with Article 14.1 before the full 
amount of the subsídy has been paid to the lead 
partner, alt payments of the subsídy wíll be 
disconťinued and the lead partner shall not be 
entitled to ciaim payment of the remaining 
amount of the subsídy.
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%
5. Si ie chef de filé ou un partenaire du projet omet 

de restituer les sommes indOment versées dans 
un autre projet financé par le programme Interreg 
Europe, l’autorité de gestíon est en droit de 
déduire les sommes FEDER dues par le chef de 
filé ou par le partenaire de projet concerné de tout 
paiement restant á effectuer au titre du présent 
projet.

6, Aprés résiliation, les oblígations du chef de filé 
(entre autres, celles énoncées aux articles 4, 9, 
11,14,15 et 16) continuentá s’appliquer.

7. Chaque partie peut décider de résitier la 
convention moyennant un préavis écrit de trois 
(3) mois á compter de ia réception du courrier par 
ťautre partie. La résiliation prendra effét á ta fin 
de la période de préavis, sauf si les parties en 
décident autrement par écrit.

8, Les dispositíons précédentes ďaffeetent en rien 
les autres voies de reeours.

Article 15

Succession légale et cession des droits

1. L’autorité de gestion est en droit, á tout moment, 
de céder les droits qui lui sont reconnus par le 
présent contrat. En cas de cession, 1’autorité de 
gestton:en informera le chef de filé sans délai,

2. Le chef de filé n’est autorisé á transférer ou céder 
á un tiers ses oblígations et droits provenant du 
présent contrat qďavec le consentement écrit 
préalable de ťautorité de gestion.

3. En cas de succession légale, le chef de filé est 
tenu de transférer au successeur légal 
1’ensemble des oblígations supportées au titre de 
ce contrat. Le chef de filé doit au préalable notifier 
immédiatement 1’autorité. de gestion de toule 
modification, par écrit.

Article 16

Rédiamations et confiits
1. Pour toute réclamation déposée contre une 

décision prise par une ou plusieurs autoritěs du 
programme, le chef de filé doit suivre la 
procédure indiquee dans (e manuel du 
programme,

2. Tout litige entre les parties qui ne pourrait étre 
résoiu á ramíable concernant leur relation 
contractuelle et, plus précisément, 
Cinterprétation, l'exécuti:on et Sa résiliation du 
présent contrat, sera porté devant le Tribunál 
administratif de Lilie qui aura compétence 
exclusive, lorsque toutes les autres voies sont

5. If a lead partner or project partner fails to retům 
unduly paid funds in another project funded by 
the interreg Europe programme, the managing 
authority has the right to withdraw the 
corresponding ERDF relating to the lead partner 
or project partner in question from any open 
payment in this project.

6. After termination, the iead partner’s oblígations 
(inter alia Articles 4, 9, 11, 14, 15 and 16) 
continue to apply.

7. Each party can decide to terminále the contract 
with a three (3) months written notice from the 
receipt of the letter by the other party. The 
termination wili také efíect at the end of the 
notice period unless the parties agree otherwise 
iri writing.

8. Any further legal claíms shall remain unaffected 
by the above provisions.

Article 15

Legal succession and assignmerrt of 
rights

1. The managing authority ís entitled at any time to 
assign its rights under this contract. In čase of 
assignment the managing authority will inform 
the lead partner without delay.

2. The lead partner ís allowed to transfer or assign 
to a third party its oblígations and rights 
stemming from this contract only after receipt of 
prior written consent of the managing authority.

3. In cases of legal succession, the lead partner is 
obliged to transfer all duties under this contract 
to its legal suceessor. The lead partner shall 
notify ímmediately the managing authority about 
any change beforehand and in writing.

Article 16

Complaints and dísputes
1. In čase of a complaínt following a décision taken 

by one or more programme authorities, the lead 
partner has to follow the proceduře iaid down in 
the programme manual.

2. Any dísputé between the parties which couid not 
be resolved amicably concerning their 
contractual relationship and, more specifically, 
the ínterpretation, performance and termination 
of this contract, shall be referred to the 
Administrativě Tribuna! of Lilie (Tribunál 
administratif de Lilie) which shall háve exclusive

m
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épuisées. méme lorsque la procédure implique 
une garantie ďune tierce partie ou une pluralitě 
de défendeurs.

Article 17

Législation applicable
1. Ce contrat est régi par la loi frangaise. Le 

Tribunál administratif de Lilie aura compétence 
exclusive.

2. Conformément á la loi frangaíse n° 94-665 du 4 
aoOt 1994, une version frangaise du contrat doit 
étre prévue. Les versions anglaise et frangaise 
du présent contrat font foi. Les parties 
contractanfes pourront se prévaloir děs 
dispositions desdeux versions.

Article 18

Autres dispositions
1. Toute correspondance avec le secrétariat 

conjoint et 1'autorité de gestion entrant dans le 
eadre du présent contrat doit étre adressée en 
anglaís aux contacts du secrétariat conjoint 
préeiséšsur le síte internet du programme.

2. Si Une disposition de la présente convention 
devait s'avérer totalement ou partiellement 
inapplicable, les parties au présent contrat 
s'engagent á la remplacer par une disposition 
applicable se rapprochant le plus possible de 
1'objectif de la disposition inapplicable.

3. Les avenants ou modifications apportées á ce 
contrat, y eompris ses annexes, ne seront 
applicables qu’á la condition ďétre approuvées 
par écrit par les autorités du programme 
appropriées.

Article 19

Signatures
Ce contrat est ém|s en trois exempfaireS. Chaque 
exemplaire doit ětre signé par le chef de filé et par 
1’autorité de gestion.

jurisdietion, once alt ether practícál routés háve 
been exhausted, even when proceeďmgs 
involve a third party guarantee or more than one 
defendant.

Article 17

Applicable laiA?
1. This contract is governed by French law. The 

Administrativě Tribunál of Lilie (Tribunál 
administratif de Lilie) shali háve exclusive 
jurisdietion.

2. According to French law number 94-665 of the 4 
August 1994, a French version of the contract 
has to be set. The English and French versions 
of the present contract are in force. The 
úontracting parties wt|l be abie to invoke the 
provisions of the Iwo versions.

Article 18

Other provisions
1. All correspondence with the joint secrétariat and 

managing authority under this contract must be 
in the English language and has to be sent to the 
joint secrétariat contact details specified on the 
programme web-site,

2. If any provision in this contract should be wholiy 
or padly ineffective, the padies to this contract 
undedake to replace the ineffective provision by 
an effective provision which comes as ciose as 
possible to the purpose of the ineffective 
provision.

3. Amendment or modification to this contract, 
including its annexes, will oniy be effective if they 
háve been agreed in writing by the appropfiate 
programme authorities.

Article 19

Signatures
This subsidy contract is issued in three originals, 
Each originál must be cůuntersigňed by the lead 
padner and by the managing authority.



Signatures of the parties

Pour 1’autorité de gestion :

Je soussigné(e) accepte le contenu et les
dispositions du contrat de subvention.

Je confirme également étre officieliement
habilité(e) á signer ce contrat

For the managing authorlty:

I hereby accept the contents and provisions of the
subsidy contract.

I also conflrm to be officially entitled to sign this
contract.

Prénom et nom du signafaire
Name and šumáme of the signatory

Fonctíon du signataire
Function of the signatory

Nom de ťorganisation
Name of the organisation

Signatuře (et tampon, si disponible)
Signatuře (and stamp, if avaiiable)

Lieu et dáte
Plače and dáte:

An-ne-HMSTZCL"-

Pour te chef de lile:

Je soussigné(e) accepte le contenu et les
dispositions du contrat de subvention.

Je confirme également étre officieliement
habilité(e) á signer ce contrat.

For the lead partner:

I hereby accept the contents and provisions of the
subsidy contract.

I also eonfirm to be officially entitled to sign this
contract.

Prénom et nom du signataire
Name and šumáme of the signatory

Fonctíon du signataire
Function of the signatory

........

.Áhtečtoc.
Nom de 1’organisation
Name of the organisation

Signatuře (et tampon, si disponible)
Signatuře (and stamp, if avaiiable)

Lieu et dáte
Plače and dáte:

ANNEXE1

Demier dossier de candidature approuvé

........9.Lz. o.H,

K OKPSOHíKFT.

ANNEX 1

Latest approved applšcation fórm

ANNEXE2 ANNEX2

Derníěre lettre de notificationďapprobation Latest approval notifícation létter
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Sharing Solutionsfór 
better regional policies

Froject Partnership Agreement

Defínitions and Abbreviations

For tile purpose of this agreement, the following words and ahbreviations .shnil háve the following meanings: 

Agreement means the project partnership agreement

Approval Decision means the approval decision of the monitoring com m ittee as indicated in the subsidy contract

Application Fořtu means the application form as set out in annex 1 of this contract together with any 

amendments to the application form which are approved by the programme authorities.

Lead Partner méaňs: lead benefipíary as referred to in Article 13 of Regutation (EU) No 1299/2013

Programme means the Interreg Europe programme

Programme Authorities means the managing authority, jóínt secretariat, certifying authority and/or audit 

authority

Programme Manual means the iatest published version of the programme manual

Project Partners means the project partners named in the application form, inciuding the lead partner

Project means PGI00028, SOCIÁL SEEDS, Exploitlng Potentials of Soeial Enterprises fhrougti Standardized 

Eumpean Evaluation and Development System as described in the application form

Subsidy the maximum ERDF CQ-financing aílocated to the project in accordance with the application form
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PGI00028, SOCIÁL SEEDS, Exploiting Potentials of Sociál Enterprises 
through Standardized European Evaluation and Development System

Having regard to:

* Artiele 13(2) Of Regulation (EU) nd 1299/2013 of the European Parliament and of the Councíl of 17 

December 2013, on the European Territorial Cooperation goal,

* The programme manual section “project partnership agreemenť, whereupon partnere in a projectfunded 

under Interreg Europé háve to conclude an agreement conoerning their mutual financial and legal 

responsibilíties, including the functions and responsibilíties of the lead partner,

» The subsidy contract signed between the managing authority and the lead partner, Artiele 10

For the implementation of the Interreg Europe project PGI00028, SOCIÁL SEEDS, Exploiting Potentials of Sociál 

Enterprises through Standardized European Evaluation and Development System, approved by the monitoring 

committee - on 9 February 2016 the following agreement shall be made between the partnere ofthe project.

Artiele 1

Parties to the agreement

The parties to this agreement are the lead partner and the project partnere as listed in the latest approved vérsion 

of the application form.

Artiele 2

Suhject of the agreement

1. Subject of this agreement is the organisation of a partnership in order to implement the project PGI00Q28, 

SOCIÁL SEEDS, Exploiting Potentials of Sociál Enterprises through Standardized European Evaluation 

and Development System as indicated in the annexes. The annexes comprise:

■ the latest version of the application form approved by the programme

• the subsidy contract between the managing authority and the lead partner (Annex II),
■ Budget by budget line by partner, spending pian by partner, allocation of tasks and objectives, outputs 

and results by partner (Annex III),

■ Preparation costs division (Annex IV)

2, The annexes ■- including all provisíons they are based on and refer to - are considered to be an integrál 

part of this agreement.
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AŘicle 3

Obligations of the parties

Lead partneťs obligations

1. The lead partner will comply with all obligations deriving from article 13 (2) of Regulation (EU) No 

1299/2013, the subsidy contract and the programme manual, and inter alia, ensure the transfer Of the 

subsidy to the project partners as quickly as possible and in full.

2. The lead partner will inform the partners on a regular basis about any relevant communlcation between 

the lead partner and the joint secretariat

3. Before submitting a request fór change to the joint seoretariat, the lead partner sbalí obtain the appfoval 

of its partners on the changes pfoposed. The lead partner may set a deadline to the partners for this 

appřoval so that beyond this deadline the proposed changes are conSidered as approved by the partners.

[Ifthe project wants to provide more explicit information here, it could be copied from the relevant Regulation,

the subsidy contract and/or the programme manual]

Partners’ obligations

4. To be eiigible as project partner under Interreg Europe, the partner has to be a legal entity.

5. All partners will do everything in their power to implement the project as defined in the present agreement 

and in line with the latest approved version of the applieation form.

6. All partners shall comply with the provisions of the subsidy contract, the programme manual, the 

Cooperation Programme and the latest approved version of the applieation form.

7. All partners shall comply with the statutory rules under European law, national statutory regulations, 

orders, deerees and rulings, permits and exempťioňs which are relevant for the performance of the 

present agreement, specifically with respect to their own portion of the project.

In addition, they shall fulfil the following obligations:

8. To nominate a project manager and a financial manager for the parts of the project for which it is 

responsible and give the lead partner the authoríty to represent the partner in the project;
9. To provide the. lead partner with all the infor/natiofi, ín the preseribed form, necessary to draw up the 

mandatory reports for the project as well as all other reports on activities, requests for payment and other 

documents or information requested by the joint secretariat. The Information so requested will be 

provided to the lead partner on time and complete;

10. All exchanges of information with the programme authorities shall follow the programme requirements.

11. Tomake the partner contributions available as foreseen in the latest approved version of the applieation 

form and this partnership agreement;
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12. To actively encouráge the involvement of the stakeholder groups in their regions, their participation in 

the project, and their cooperation with respect to disseminatíng the projed results;

13. To read promptly to any request of the lead partner, of programme authorities and bodies involved in 

the programme implementation, in particular for what concerns requests related to the coordination, 

implementation and evaluation of the project;

14. To notify immediately the lead partner of any event that could lead to a temporary or finál discontinuation 

or any other deviation of the projed, as well as any change related to the name of the organisatlon, its 

contact details, legal status or any other change concerning the partneťs legai entity which may háve an 

impact on the projed or on their eligibility to the programme.

15. To comply with the planned budget by budget line, spending pian by partner, allocation of tasks and 

Objédives, outputs and results by partner as indicated in Annex III of this agreement and to notify the 

lead partner without deiay of any event that may lead to a deviation.

Article 4

Eligibility of Expenditure

1. Each project partner cao onlyreport efigible expenditure. In order to be deemed eligible, the leported 

expenditure of each project partner shall:

a. relate to activities and costs which are carried out, incurred, and paid from the dáte of the Approval 

Decision to the project end dáte as indicated in the application form;

b. relate to activities set out in the application form which are necessary for carrying out the project and 

achieving the projecťs objectives, outputs and results, and are included in the budget of the 

application form;

c. be reasonable, justified, and comply with the applicable EU and programme rules. in the absence of 

rulessetat EU or programme level or in areas that are not precisely regulated nationai or institutional 

rules in accordance with the principles of sound financial management apply;

d. be incurred and paid out by the project partner and be substantiated by proper evidence ailowing 

Identification and checking;

e. be identifiable, verifiable, plausíble, determined In aceprdanee with the relevanf accounting 

principles, and recorded in a separate accounting systém or with an adequate accounting pode;

f. beverified by a first level controller |n accordance with Regutatíon (EU) no 1303/2013, Article 125(4).

2. By derogation to Article 4.1 (a) to (e), simplified costs options may be indicated in the programme 

manual and háve tp be applied aecordingly by each project partner,

3. In čase a project partner does not comply with the eligibility rules, the lead partner and/or the programme 

authorities may impose correctíve measure which háve to be implemented by the concemed partner. 

Those corrective measures can lead to the exclusion of any ineligible expenditure and to the request 

for repayment of all or part of the concerned subsidy.
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Article 5

Decision-making under the agreement

1. Decisions with regard to the:

■ generál projeet activities will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making body indicated 

ío the application form)

* individua! activities oř projeet partners will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making 

body indicated in the application form)

« generál projeet budget will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making body indicated 

in the application form )

• individual budget of projeet partners will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making 

body indicated in the application form)

■ request for the éxciusion and addition of partners will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the 

decision making body indicated in the application form)

2. The decision will be taken by majority vote (50% + f vote)

Article 6

Financing of joint activities and preparation costs

1. The financing of joint activities are governed by the contracting-partner-only principle. The contracting 

partner is the only one that budgets contracts, actually pays, ensures verification and reports 100% of 
the cost item of joint benefit and receives the related ERDF. The arrangemente for shanng costs between 

partners are defíned between the iňvolved partners: N/A

2. The preparation costs will be reimbursed through a lump sum of 15,000€ per projeet and the 

eorrespondíng ERDF (12,750€) or NO funding (7,§Q0€) wflf be paíd to the léad partner. The subsidy 

received for the preparation costs will bedistributed among the projeet partners in accordance with Annex 

IV (preparation costs division).

Article 7

Projeet and programme performance

1. In čase a projeet partner does not successfully reach one or móre expected objectives, outputs or 

results as set out in the application form are not successfully reached, the concerned projeet partner 

is responsible to follow the requested correctíve measures by the programme authorities.

2, In čase one or more projeet partner(s) fail to respect the contractual arrangements on delivery in time, 

delivery to budget and delivery of putputs as defined in the annexes of this agreement, the prognamme 

may reduce the subsidy allocated to the projeet and, if necessary, stop the projeet by terminating the
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subsidy contract. ln such cases, the concerned project partner(s) wiil be liable in compliance with article 

8 of this agreement

3, Subsidy payments not requested by each project partner in time and in fuit as indicated in the spending 

pian included in annex lil may-be lost for the concerned project partner.

Article 8

Uability

1. In čase a project partner does not comply with its obligations as agreed upon in this agreement and 

the relevant annexes, the concerned project partner shall be the sole responsible for any liabilities, 

damages and costs, resulting from the non-compliance.

2. No project partner shall be held liable for not complying with its obligations as agreed upon this 

agreement and the relevant annexes should the non-compliance be caused by force majeure. In such 

a čase, the partner involved must announce this immedjateiy in writing to the other partners ůf the 

project.

Article 9

Audit rights, evaiuation of the project / archiving of documents

1. The European Cornmission, the European Anti-Fraud Office* the European Courtof Auditore and, within 

their responsibility, the relevant bodies of the participating EU Member States [and the Kingdom of 

Norway] or other programme authorities are entitled to audit the proper use of funds by the projed 

partners or arrange for such an audit to be earried out by authorised pereons.

2. Each projed partners will prodUee ail dóóuments requtred fór the audit, provide necessary information 

and give access to their business premises.

3. In accordance with Regulation (EU) 1303/2013 Articles 56 and 57 each project partner undertakes to 

provide independent éxpěrts or bodiés carrying out any project evaiuation with any dočurrtértt Or 

information necessary to assist the evaiuation.

4. Each project partner will archive documents related to the project ímplementation for the period required 

by and in compliance with Regulation (EU) Nů 1303/2013 Article 140. The léad párthér will ínform the 

project partners of the start dáte of the period referred to in paragraph 1 of Article 140 of Regulation (EU) 

no 1303/2013 in due time. This period might be interrupted in duly justified cases and will résumé after 

any such interruption. Other possibly longer statutory retention periods, as might be stated by national 

law, remain unaffected.

5. in accordance with Regulation (EU) No 1303/2013, Article 140 (the archiving of the documents) each 

project partner must ensure that alt docurhents are kept eithen
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a. in their originál form;

b. as certified trne copies of the originals;

c. on commonly aecepted data carriers including electronic versíons of originál documents

d. oř documents existing as electronic version only.

Notwithstanding the foregping, the archiving formats háve to comply with national légal requirements.

6. The requirements as indicated in points (4) and (5) also apply to any project partner which leaves the 
partnership beíore the end of the project.

Artícle 10

Communication and publicity

1, Each project partner will implementa communication and dissemination pian that ensures adequate 

promotion of the project and its results towards potentiai target groups, project stakeholders and the 

generál public in compliance with the Annex XII (2.2) of Regulation (EU) No 1303/2013, the subsidy 

contract (Article 12) and the programme manual.

8, ynless differently required by the managing authority, any notice or publieation in relation to the 

project, made in any form and by any means, including the Internet, must statě that it only reflects 

the authoris views and that the programme authorities are not liablefor any use that may be made 

of the Information contained theřeln.

9. Each project partner agrees that the programme authorities shall be authorised to publish, in any 

form and by any means, including the Internet, the following information:

a> the name and contact detaiis of the lead partner and of the project partneřs,

b. the project name,

c. a summary of the project aetivities,

d. the objectives of the project and the subsidy,

e. the project start and end dáte,

f. the amount of the subsidy and the total budget of the project,

g. the geographical location of the project implementation,

h. progress reports including the finál report

Article 11

Intellectual Property Rights

1, Atl intellectual property, outputs and results (whether tangible or intangible) that derive from the project 

will be the property of the lead partner and the project paitheřs.
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2. Notwithstanding the terms of Article 11.1, the results of the project háve to be made available to the generál 

public freeof charge by the lead partner and project partners. The managing authority and any other relevant 

Programme stakeholder (such as the national points of contact, the European Gommission) may reserve. 

the right to use them for Information and communication actions in respect of the programme. If there are 

pre-existing intellectual and industrial property rights which are made available to the project, these will be 

My respected provided that they are notified by the lead partner and project partners ta the managing 

authority in writing.

3, Any income generated by the intellectual property rights must be managed in compliance with the 

applicable EU, national and programme rules in the fields of net revenue and statě aid.

4. The poiicy diagnostic tool developed in the frame of the project will byjointly owned by all partners and 

access rights will be provided to all, even beyond the partnership. Transfer of any ownership rights to third 

parties ís not foreseen. No access will be provided for commercial application of the poiicy diagnostic tool.

Article 12

Cooperation with third parties, delegation íegal succession and
outsourcing

1. In čase of cooperation with third parties including suppliers of good/services, the project partner 

concerned shall remain solely responsibie to the lead partner concerning compliance with its obiígatíons 

as set out in this project partnership agreement.

2. The lead partner shall be informed by the project partner about the subject and party of any contract 

concluded with a third party.

3. No project partner shall háve the right to transfer its rights and obligations under this project partnership 

agreement without the prior consent of the other project participants and the responsibie programme 

implementing bodies.

4. In cases of legal succession, the lead partner or concerned partner is obliged to transfer all duties under 

this partnership agreement to the legal successor.

5. Outsourcing to consultants or to suppliers of goods/service shall be undertaken in accordance with 

procedures set out in the public procurement rules applicable to the contracting partner and in compliance 

with the EU directives on public procurement

Article 13

Duration and right of termmation
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1. The agreement wl.ll enter into force on the dáte on which it is signed. It will remain in force until complete 

fulfilment of the lead partner and partners’ obligations under this project partnership agreement and the 

subsidy contract.

a, ín particuiar, all relevant provisions necessary for the fulfilment of the archíving and audit obligations 

defined in article 5 of this agreement shall remain in force -until the end of the period referred to in article 

140 of Regulation (EU) No 1303/2013.

2. The agreement can be terminated prematurely by means of a decision taken by the [Decision making 

body] which also makes arrangements regarding the consequences of such premature termination.

Article 14

Non-fulfilment of obligations and disputes
1. Should one of the project partners not fulfil its obligations, the lead partner shall contact the concerned 

partner and rem jnd this partner to compiy within a maximum of 15. The lead partner shall make any effort 

to contact the concerned partner(s) in order to solye the difficulties, including seeking the assistance of 

the joínt secretariat / the managing authority of the programme.

2. Should the non-fulfilment of obligations contínue, In spíte of notifications as mentioned under point one 

of this article, the partnership may decide to exctude the concerned partner from the project. The 

managing authority / joint secretariat shall be informed immediatety by the lead partner if the partnership 

intends to exclude a partner from the project.

3. In čase of non-fulfilment of a partner's obligation having financial consequences for the funding of the 

project as a whole, the lead partner may demand compensation to cover the sum involved.

4. In čase of any disputes, even if regarded as such by only one of the partners, which may arise owing to 

a further agreement orán actual action which is wholly or partly subject to the present agreement, the 

project partners shall first work towards an amicable settlement. In čase the partners do not reach an 

amicable settlement, the settlement will be adjudicated by the competent court in the district in which the 

lead partner has its registered Office. The lead partner's registered Office is located in 1063 Budapest, 

Munkácsy Míhaly Street 16, Hungary.

Article 15

Demand for repayment

1. Should the programme authorities in accordance with the provisions of the subsidy contract demand 

repayment of all or partof thesubsidy already transferred, each partner concerned is obliged to reim burse 

its share of the subsidy amount unduly received to the lead partner.

2. The lead partner shall, without delay, inform the concerned partner about any ERDF/Norwegian fund 

amount unduly paid due to an irregularity as soon as it is informed by the Managing Authority/Joint

Draft partnership_SOCIAL SEEDS.docx | 9/17



Secretariat. It shall also forward, without delay, the letter by which the managing authority has asserted 

the recoveryorder and notify each partner ofthe amount to be repaid. This amount is due by the deadline 

indicated by the lead partner in aceordance with the recovery proceduře described in the programme 

manual. In čase the amount to be recovered shall be subject to interest, the interest rate will be 

determíned in aceordance with the provisíons of the subsidyeontract (Article 14.3) and would be applied 

to each concerned partner.

According to article 122.2 of Regulation (EU) 1303/2013 and article 27.3 of Regulation (EU) 1299/2013, 

if the Lead Partner does not succéed in securing repayment from other Project Partnera or if the 

Managing Authority does not succeed in securing repayment from the Lead Partner after having ušed all 

reasonable éndéavours in aceordance with point 5.4 of the Gooperation Programme and the Proceduře 

fóf the recoveryof irfegulafities, the EU Member State of third country on whose territory the beneficiary 

concerned is located shall reim burse the Managing Authority any amounts unduly paid to that beneficiary. 

The EU Member State or third country (Norway) on whose territory the eoncimed beneficiary is located 

shall be entitled to undertake any legal action that it may deem necessary towards the concerned 

beneficiary in order to recover the unduly paid amount, based on national jurisdiction rules and in 

aceordance with any agreement the EU Member State or third country (Norway) may háve entered into 

with the beneficiary. In that čase, the Lead Partner shall háve the right to transfer its rights and obligafions 

Under this agreement to the EU Member State or third country (Norway) on whose territory the concerned 

beneficiary is located provided that the EU Member State or third country (Norway) agree to this transfer.

Article 16

Amendment of the project partnership agreement, withdrawals

1. This agreement shall only be amended in writing by means of an amendment to that effeet signed by 

all parties ínvolved.

2. Modifications to the project (e.g. concerning activities, time schedule or budget) that háve been 

approved by the programme authorities, in compfiance with the proceduře set in the programme manual, 

can be carried out without amending the present agreement.

3. If one of the project partners withdraws from the partnership, the lead partner and the project partners 

shall endeavour to cover the contribution of the withdrawing project partner, proposing to the 

programme authorities either to reallocate the tasks of the withdrawn partner inside the partnership 

and/or to replace the withdrawn partner by one or more new project partners.

Article 17

Working ianguage

1. The working Ianguage of this Partnership shall be English.

mimmsMmmĚmmmmmmmmMmmmmmgimmsmmmamim 
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2. The English version of the partnership agreement is the binding one.

Article 18

Finál provisions

1, This agreement is governed by Hungarian iaw.

2. If any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the parties to this agreement 

undertake to replace the ineffective provision by an effective provision which comes as close as 

possible to the purpose of the ineffective provision.
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Signatures

The lead partner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. fof the Development of the Industry

Plače and dáte: Budapest, 30 May 2016

Name and functíon of the signatory: Dr. Krisztina Bárdos, managing director

Signature/Stamp

IFKQ
PASftJU; a/TESI KO/iHASZNÚ KONPR0F1TKFT.

1 C*i3 8H, Munícatsy Í,1 u. í6
IWBP.,PU?, .............
ASoaJnv 73933304-2-42
W.3Í2-2213

The project partner 2

Title of the institution: Abruzzo Region

Plače and dáte: 30 May2016

Name and function of the signatory: Giancarlo Zappacosta Director of Department of Tourism, Guiture and
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The lead partner

Titla of the ihstitution: IFKA Public Benefit Ndn-Profit Ltd. for the Developmeht of the Industry

Plače and dáte: Budapest, 30 May 2016

Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bárdos, managing director

Signature/Stamp:

KOZH^SZtíO NONPftQFIT KfT,
10$3 38, Munkácsy Mu. 16.
i33?ap;,pf.(i.

Asístís'- 235333DM-S2

Rw312-221Í

The project partner 3

Title of the institution: Regional Development Agency of South Bohemia RERA lne.

Plače and dáte: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Tomáš Cílek, CEO

Signature/Stamp:

Regionální rozvojová
Agentura jižních Cech

___ RERA a.s.
?;.Ně^«t9/3,370 01 Ceské Ouďějóvlce
Tel.: +420 387 878 451
E-mail:Jnfo@rera.cz • www.rera.cz
lč: 251 87 937 • DIČ: C225187937

CP/stfá€i/ (sě,
/
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The lead partner

Title of the institutíon: 1FKA Public Beneíit Non-Prófit Ltd. fqr the Development ofihe Industry

Plače and dáte: Budapest, 30 May 2016

Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bárdos, managing director

Signature/Stamp:

IP«f£Jt£SZTÉSl K6ZHASMÚ WOHPROFÍTKFT
l063BP.,Muíil(ác¥M.u.t6.
ISWBP.Pf.1?.
AiSSsaim: 23833904-2-42

The project partner 4

Títle of the institutíon: BSC, Business support centre Ltd., Kranj

Plače and dáte: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Rok Šimenc, director

Signature/Stamp:
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The lead partner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry

Plače and dáte: Budapest, 30 May 2016

Mamě and function of the signatory: Dr. Krisztina Bárdos, managing director

Signature/Stamp

IPAVEJIKZTÉSIKOZKASZNl) NONPRGHTKFT,
1053 3P, f/lunVaC;/ M u. 18.
13876P.PU?. ---------------
Miste: 13S33304-2-42
Til. 312«!»

The project partner 5

Title of the institution: Rzeszow Regional Development Agency

Plače and dáte: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Janusz Fudaia- President of the Board, General Director
Barbara Kostyra- Vice President of the Board

Signature/Stamp:

Signature/Stamp:

WI

RZESZOWSKA AGENCJA
ROZWQJU REGIONALNEGO S.A.

35-959 Rzeszów,ul, Szopena51
tel. Zarzqd 017-85-20-810, cení. 01785-20-800

Skr.poczt. 74, fax 01785-20-611
NIP 813-00-10-538
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The iead partner

Títle of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry

Plače and dáte: Budapest, 10 May 2016

Mamě and function qf thesignatory: Dr. Krisztina Bárdos, managing director

Signature/Stamp:
!P!/
i! l\

.. h i?.
, '/.-.'Ml H835;

7a.'3!í-22w

Ummsmútmeítofirm* ■■■■
ijM.ti. t$.

•242

The project partner 6

Title of the institution: EURADA — European Association of Development Agencies

Plače and dáte: Brussels, 10 May 201 6

Name and function of th o Villarejo, CEO

Signature/Stamp:

„ EíjRADA
Avsn.0 das Ante, 7

BT;,iai0BnuxajLEs
......... •f:e,v • GJ2/S18/43' T3........

Fax 02/218.45.83
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The lead partner

ilp

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for thé Development óf the Industry

Plače and dáte: Budapest, 30 May 2016

Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bárdos, managing director

IFKd
ÍFÁ3FEJLESZTE\SÍ K07HASZNÚ NONPROFÍTKFT.

1063 8?., Muokscsy M u, 16.

13878P<,Př. Í7, ............

Asj&am 23S33S&-242

T&:312'221$

Signature/Stamp:

The project partner 7

Title of the institution: Estorrian Advice Centre

Plače and dáte: 30 May 2016

Name and function of the signatory: imre Rammul, director

Signature/Stamp:
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